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Now for the question of t h e s t y listics of t he text. The word " fjord " takes m e 
thousands of miles a way, to N orw ay. A number of these words exist in Englis h , 
ea.ch one associat ed w ith a certain locality . In addition to " fj ord", which 1 associ­
a.te with N orway, the r e is " firth" , which seem s to go with Scotland; "estuary" , 
which conjur es up a pic ture of England; a nd finally, "inle t " , the American term . 
For a Canadia n text, it might be be tter to use L y nn in le t , w er e it n ot for the unfor­
tuna t e assona nce. 1 propose sta rting a ne w a fte r the word "or" with som e thing 
a.long the line of " .. . e lse farth e r u p the inle t of the L ynn". The compa r a tive is 
jus tifi ed by t h e use of " mouth" in the previo u s c la u se. 

}11.n a lly, t h e n ext to the las t senten ce presents a r a the 1· c urious lnverted 
t ran sposition. A Fre n ch n oun is frequentl y tra n sposed into a n Englis h verb. H e r e 
we ha ve a F ren ch v erb t ran sposed into a n English noun , som ethlng tha t does not 
ofte n happe n . It leads u s into a seeming contradiction between "estimated" a nd 
" r-anges". 1 wond er if it would not ha ve been better to ha ve foregone the te .mpta ­
tion to tra n spose, a nd to tra n s la t e in a s traightforwa rd (a nd bu $ine$$1ike ) m a nne r 
by : It is estimated t h a t the comple ted insta lla tion will cost be tween 500 million and 
2 billion dollars." The passive v oice, a nd impersonal form , are characteristlcally 
English. "Travaux", a plural concept in French , a lmost invariably cor responds t o 
a s ingular con cept in the English-s peaking mind. (2) 

B. T. JI 

* 
li Que faire d es post-posiUons ? (Concours lle sé rie, No 3) 

Voici une lis t e de phrases, re levées a u hasard de lectures par M. V incent Guillo­
t on , professe ur à Smith College, Northampt on , e t a u cours d'été de fra n çais de 
Middlebury College, Vermont, - qui montrent à quel point les écriva ins de langue 
a ngla ise font un large usage des p ost-position s. Comme le souligne justem e nt un 
c r itiq ue du New York Ti1nes, " the Greeks ha ve words for a number of th in gs but, 
as A. P . H erbert of Punc h a nd Parlia m e nt has r emarked, they have a neat tric k of 
hltching on the front of w ords little gadget s tha t prodigiously enla rge the e ffective 
ran ge of the ir la ng ua ge. Aga.in , as Mr. H e rbert says, we h a v e a way of doing the 
same thing. But our trick is t o trail little words of a l! work a fte r our big on es. For 
example, a game hunte r in Africa shoots lions, a ba d m a n in a W est e rn m ovie 
sh oots ·tip a town ." 

M. G uilloton n ous pr opose donc de traduire ces phrases e n fra nçais, e n m édi­
tant a upa rava nt, comme le ve ut A ndré Gide. " les s pécifi·ques v ertus eit qua lités de 
ch a que la n g ue, ses rés is ta n ces, ses réticences e t ses r efu s." Il es t probable que le 
nombre de ces phrases, qu 'un s im ple coup d 'oeil a u journa l du ma tin pourra it a ug­
m ente r con s idé ra b le m e nt, fera recule r les plus téméra ires. Nous suggér ons que 
c h acun s'essaie à t e lle ou t e lle p h rase qui f rappe son ima gination e t év e ille des 
éch os favora b les ; un essai de corrigé sera publié da ns le numéro 1 du prochain 
volume, qui paraîtra en a vril 1958. Date limi te pour l'envoi des m a nuscrits : 15 
m a r s 1958. 

1. 'l'he herd stampeded past him. 
2. 'l'he sheep had already pattered out of sight. 
3. W e horned the big truck aside. 
4. She shrugged away the thought. 
5. Undertaking such as those described cannot be shrugged off as 

isolated phenomena. 
6. She danced her way into the hear ts of the spectators. 

2 A propos du texte discuté par M. Vinay au num éro précéd ent, page 96, ligne 2, en réponse à 
la question ••w ou ld you care for something from the bar ? / Prendriez-vou s une consommat ion ? : 
it contai ns disposable diapers· ... ", on pourrait proposer la réponse bilingue suiva nte : "'No thanks, 
I hold my liquor rather well / Mais cette remarque ne s'applique sürement pas aux gens qui boivent 
cul-sec" . 
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7. Enemy propaganda is eating a wa.r at civilian morale. 
S. H e tried to puzzle out the meaning of the message. 
!J. Undersize r ecruit stretches itself iuto the army. 

10. The bill of the committee was talked under in the Seuate. 
11. IIe talked himself out of jail. 
12. H e stared him into silence. 
13. H e r easoned the child out of her fear. 
14. The sovereigns smiled their way through an ordeal of exhaustive tra­

vel and cer emony. 
15. 'l'he headwaiter was bowing out two ladies. 
16. 'l'he vice-president apologized for having gaveled the amendment 

through. 
17. Some day you '11 wisecrack yourself into a hole. 
18. 'l'he wedding cortege is l\'Iendelssohned out of the church (Kipling ). 
19. H e drank his wife and children into the poor·-house. 
20. 'l'he draperies were tortured into motion by the rising tempest (Poe). 
21. Y ou can 't argue a tire out of a field of dandelious. 
22. It was a very old car , but John managed to sputter his way through 

the next three counties. 
23 . Cigarette-advertising copy-writers have become experts at training a 

negligible little fiea of a fact to hop all over the United States and 
bite its vvay into the consciousness of the nation 's customers. 

24. The film shows how a couple of nuns from France parley a few dollars 
into a fund big enough to set up a hospital. 

25. She snapped her bag shut. 

* 
RECOMMANDATIONS IMPORTANTES 

A NOS LECTEURS 

~En cas de changement d )adresse) veuillez nous a.i:ertir 
immédiatem ent . N oni bre de nitméros se perdent à 
chciqiie eni1oi. 

• 
~ Nous avons besoin de bonnes volontés pour a.ider le 

secrétclriat à fclire des enveloppes) envoyer le Journal) 
répondre aitx abonnés, etc. T éléphoner à Nlme G. 
F acariit) RE. 3-7229. 

• 
~ Pensez à des articles que vous pourriez nous envoyer). 

soiwnettez-nous des problèmes de traduction. 
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